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画面のURL

• ページのURL
http://www.coelang.tufs.ac.jp/interlang/tr/

• ユーザ名：

• パスワード：
• ユーザ名は言語ごとに分かれていますが、その他の言語のページも編集可能です。

http://www.coelang.tufs.ac.jp/interlang/tr/


１．画面一覧

• 各言語のTOP画面です。
• ヘッダーの色は言語により変更してあります。
• 他の言語へのリンクがあります。
• お知らせなどあればここに記述します。

TOP画面

話者情報Excelの管理画面

ファイルの管理画面

• 話者情報Excelを管理する画面です。
• 命名則に沿ったファイルだけテーブルに表示されます。
• 画面上には表示されていませんが、削除したファイルも日付付きで保

持しています。

• データファイルを管理する画面です。
• 言語、大学、調査者番号、タスクおよび拡張子などでファイルの絞り

込み表示が可能です。
• 音声を画面上で再生できるようになりました。
• 命名則に沿ったファイルだけテーブルに表示されます。
• 画面上には表示されていませんが、削除したファイルも日付付きで保

持しています。
• この画面からも話者情報のExcelにアクセスできるようになりました。



• タグ情報を表示するファイルを選択します。

タグ情報表示ファイル選択画面

タグ選択画面 • ファイルを選択すると使用されているタグの一覧が表示されます。
• タグのアルファベット順、使用頻度順に並べ替えできます。
• []に加え、今回<>カッコも実装しました。



タグ表示画面 • タグを選択し、クリックすると、そのタグが使用されている文だけ一覧
表示されます。

• その文の音声を再生できます。



• TranscriberのファイルからXMLのタグを取り除きプレーンテキスト
を作成する画面です。

TRSテキスト化画面

AIファイル編集

単語誤り率の計算画面

• Google Cloud Speech-to-Textの出力からトランスライバーのファイ
ルを作成します。

• Google Cloud Speech-to-Textのベータ版の機能で句読点を付け改
行が付くようなったため作業量が減少しました。
（enableAutomaticPunctuation）

• ２つのテキストファイルを比較してファイルの差分を数値化します。
• 読み上げタスクの原稿とAIファイルで文字化したファイルの差分を確

認するための実験的なページです。



• このシステムの開発は科学研究費助成事業（基盤研究B）1 6 H 0 3 4 
4 2「フランス語、ポルトガル語、日本語、トルコ語の対照中間言語
分析」の助成を受けたものです。


